
Ou gal é ou raté 
La grènda a n’et dés poulle, couat poulit : un djaouno, un rous, 
un marròn, un nér é un bel gal ad bille piumme tut gayolà, qué lo 
tchamavan Quiquiriquì. Apreu mesdjeur douvertava un pétót gut-
chet é lassava sourtì i poulle ènt’ou courtil : « Tecca, tecca, pii, 
pii… vinù fora, pii, pii ». Un grós raté qué vatchava sèmpre i 
poulle, dizava : « Prest o tart t’atchaparèi ! ». 
Tuti cas antchalava pa aviziné-se perqué lou gal fazet sèmpre 
bouna gouardia. Lou raté al èra fastudià : « Seul-là l’è trop furp… 
lli arivarèi pa a frèguè-lo ». 
Un djeur, mèntre qué lou gal l’èra èn trènc at garbisè ènt’ou 
montón dou liam par sarquè at verm, lou raté l’a dit : « Caro gal 
gayolà, a t’ pènsavo più furp, ma pa prou par setta votta. T’i fet 
un grós zbaillo ». É paré l’è volà èn simma a na poulla. Qué 
confuzión ! Èn poc tèns tuti i ate poulle an butta-se a crié é vola-
sé. Lé soue crehte trambiavàn at peura. Lou gal aloura l’a saoutà 
èn simma ou raté é ou an fet na grosa lotta. Batailla a coulp d’a-
la, beccasè, grinfè : i piumme dé deui an volà par aria. 
A la fén ou raté l’a duvù tchedde é l’a catcha-se ènt’ou bohc : 
« Mi criavo qué al èra mac furp, anvétche al a più forsa é malisia 
da sènque pènsavo ». Ou gal l’a gagnà ma l’è ihchtà caze sènsa 
piumme é, tut grafignà é mal buttà, antchalava gnanca mas a fè-
se vée di poulle. Apreu l’a dit : « I miye bille piumme créssaràn 
pa mas ! » é tut tchoum l’è alà at hcount-se dèré na pianta. 
La grènda ou djeur apreu, can al è alà par donè da pitè ai poulle, 
l’a accorzu-se-ne qué ou gal a lli èra pa. « Quiquiriquì ! Quiquiri-
quììì !… Drolo, at couhtuma ariva sèmpre ou prim èn móhtàn i 
soue bille piumme ! Tchoza l’a capità ? Voun sarquè-lo ». 
Aloura la grènda al a sourtia dou poullé, al a bucà din ènt’ou tet, 
l’a sarcà ènt’ou féné… ma gnuna trasa dou gal, finque l’a pa iù 
unna piumma daré l’arbo dou courtil, la soula réstà ados dou gal. 
L’a avizina-se a l’arbo é l’a caréssà sella pora béstcha é l’a buta-la 
dapé ou seui queur : « Caro mé gal, ihchta trancouil, voun a 
curé-te é i tue bille piumme vinaràn più bille é più grose qué ad-
vagn. Apreu seul djeur-là, lou gal Quiquiriquì l’a venù ou rèi da 
teut ou villadje é mai più gnun raté l’an antchalà aviziné-se ènt-
’ou seui poullé. 
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